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Анотація
У статті здійснено порівняльний аналіз образів головних героїнь 

драматичної поеми Лесі Українкі "Одержима” та трагедії Оскара Уайльда 
"Саломея”. Дослідження було проведено з позицій куртуазної естетики, а 
саме використано центральний код аксіологічної парадигми поняття 
куртуазія, феномен "fin’amor” . Кохання, що трансформує онтологію любові 
в апологію смерті. Встановлено спорідненість внутрішнього конфлікту 
аналізованих творів на рівні семантичного ядра образів головних героїнь.

Ключові слова: період fin de siècle, куртуазна естетика, аксіологічна 
парадигма, "fin’amor”, інтерпретація, трансцендентний стан, модернізм.

Summary
In the article there have been done the comparative analysis of main 

characters’ images in the dramatic poem of Lesya Ukrainka "Obsessed” and 
Oscar Wilde’s tragedy "Salome”. The study was carried out from the position of 
courtly aesthetics. The central code of axiological paradigm of courtoisie 
concept and the phenomenon "fin’amor” have been used. The propinquity of the 
inner conflict of analyzed works at the level of semantic core of the main 
characters’ images has been determined.

Key w ords: fin de siècle period, courtly aesthetics, axiological paradigm, 
"fin’amor”, interpretation, the transcendental condition, modernism.

У  св ітл і суча сни х  л іте р а тур о зн а в чи х  по р ів ня л ьн и х  д о с л ід ж е н ь  
а ктуал ьни м  вид ається  не л иш е  в и користання  нов ітн іх  м етод ол огій , а й 
звернення  д о  витоків  як о кр ем и х  сю ж етів , образів , м отив ів  та їх  
тр а н сф о р м а ц ії у  новом у істо р и ко -л іте р а тур н о м у  сер ед о ви щ і, та к  і 
понять, які вл асне  скл а д аю ть  спектр  кул ьтур о со ф ськи х  кате гор ій  
сусп іл ьства , щ о та к  чи інакш е в ід об ра ж а ю ться  у  худ о ж н іх  творах.

На сучасном у етапі розвитку гум ан ітаристики  спостер ігаєм о 
повсякчасн і звернення д о  ф еном ен ів  культури й зокрем а л ітератури 
європейського  С ередньовіччя. Завдяки високій продуктивності к іно індустр ії 
популяризац ія  середньов ічно ї тем атики  д осягл а  справд і глобальних 
масш табів. Т аком у стану речей посприяли в перш у чергу екран ізац ії твор ів  
визначних ф ілологів  -  досл ід ників  середньов ічних текстів, та письм енників  
постм одерністів : У. Еко "Ім ’я тро янд и ” (Ж .-Ж . А нно , 1986) та
Дж. Р. Р. Т ол кієна  "В олодар перстн ів ” (П. Д ж ексон, 2 0 0 1 -2 0 0 3 ). Велика 
кількість історичних ф ільм ів, серіал ів, ком п ’ю терних ігор, ком іксів, худож н іх  
твор ів  та їх  екран ізац ій , а також  ремейків, с іквел ів  та сп ін -оф ф ів  на їх 
основі безперечно  св ідчить про значний сусп ільний інтерес до ф еном ен ів
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С ередньовіччя, а особливо лицарсько ї л ітератури. М ентально-ц інн існ і 
категор ії естетики куртуазно ї л ітератури у трансф орм ованом у, 
переосм исленом у вигляд і приваблю ю ть сучасного  читача та глядача. 
Водночас, така  переакцентуац ія  у  зв ’язку  з реал іям и нового історичного 
середовищ а була розпочата  письм енникам и-м одерн істам и пер іоду fin de 
siècle, які у  сво їх  творах  окреслили систем у варіац ій  кв інтесенц ії см исл ів  
м асиву куртуазних текст ів  середньов ічно ї генези.

Ц ентрал ьний  код сем а н ти ч н о ї парад игм и  поняття  куртуазія , 
ф еном ен  “f in ’a m o r” , за зна в  н ай б іл ьш о го  числ а  ін тер пре тац ій  у  л ітератур і 
протягом  стол іть , поступово  сп р о щ ую чи сь  а ж  д о  сво го  анти под а  “баж ана  
б р е хн я ” , “п о м и л ка ” у  Р еал ізм і Х ІХ  стол іття  [6]. Н атом ість , письм е нн и ки - 
м од ерн істи , розбуд овую чи  тип ново ї ж інки  в л ітератур і: сил ьно ї, д іял ьно ї, 
н е п ер ес ічно ї особистост і, я ка  зд а тн а  сам а  керувати  вл асним  ж иттям , 
зверта ю ться  у  сво їх  тв о р а х  д о  а п о ф е о зу  ж ін о чо го  -  куртуазно го  
“f in ’a m o r” , кохання, яке  єд и не  зд атне  вирвати  л ю д и н у  з об ійм ів  
б уд енност і та  п іднести  над св ітом  пр и ни зл и в о ї м атер іал ьност і. Д. де  
Р уж м он под ає  таке  визначення  куртуазно го  кохання: “ [ . . . ]  всі великі 
закохан і, в ідчуваю ть, щ о пер еб ува ю ть  “поза  м еж ам и д о б р а  і зл а ” , у 
тр а н сц е н д е н тн о м у  стан і зв и чн и х  об ставин  ж иття , у  н е ви м овно м у  
аб сол ю ті, н е сум існ ом у  із за конам и  св іту, ал е  який вони визнаю ть  
реал ьн іш им , н іж  цей світ. Ф атал ьн ість , яка  гн ітить  їх, і якій  вони, 
волаю чи, п ід коряю ться , зн и щ ує  протистояння  д о б р а  і зла; вона веде їх 
поза  м еж і насол од и  та  страж д ання , поза  меж і простору, де  
про ти л еж ност і в и кл ю чаю ть  од на  о д н у ” [5, 38].

Отже, куртуазне кохання -  це переваж но кохання без відповіді, але 
навіть якщ о воно взаємне, то все одно завжди незд ійсненне: з об ’єктивних 
причин закохані не можуть бути разом, а якщ о таких немає, то на заваді 
коханню  постаю ть причини суб ’єктивного характеру. Трістан та Ізольда з 
однойм енного бретонського  епосу, перебуваю чи в лісі Моруа, не мали 
об ’єктивних причин для страждання, адже ніщ о не стояло на заваді їхньом у 
коханню, том у герой, лягаю чи спати, кладе оголеного меча м іж  своїм тілом 
та тілом коханої. М еч Тр істана ф ізично втілю є суб ’єктивні переш коди: 
васальний обов ’язок Тр істана перед М арком та ш лю б Ізольди, які стоять на 
ш ляху закоханих. У  зв ’язку з цим слід зауваж ити ще одну принципово 
важ ливу ознаку куртуазного кохання -  воно завжди нещ асливе, оскільки 
повсякчас залиш ається лиш е високою  мрією  про щ астя, яком у не дано 
зд ійснитися у цьому світі, а том у варто говорити про лю бов до страждання, 
м оральних мук і терзань. Разом з тим  на такі почуття здатен далеко  не 
кожен і ці страждання вивищ ую ть індивіда над оточенням , засвідчую чи 
непересічн ість його індивідуальності.

О б ’єктом  наш ого  д о сл ід ж е нн я  стали  д р а м а ти чн а  поем а Л есі 
У кра їнки  “О д е р ж и м а ” та тра ге д ія  О скара  У айл ьд а  “С а л о м е я ” . О значен і 
тексти  написан і при б л и зн о  в один  час, пер іод  fin  de  s ièc le , і стали
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я скравим и  зразкам и  сти л ьо ви х  теч ій  м од ерн ізм у: е сте ти зм у  (“С а л о м е я ”) 
та  н еор ом а нти зм у  (“О д е р ж и м а ”). І Л еся  У кра їнка , і О. У айл ьд  були 
од ним и  з перш и х і н е п ер ес ічни х  п р е д ста в н и к ів  нових н апрям ків  у 
н ац іо н а л ьн и х  (укра їнська , ан гл ій ська ) л ітературах . С во ї твори  автори  
написал и  переб уваю чи  за кордоном , за д уж е  короткий  ча с  і під сил ьним  
враж енням . Я к  в ідом о, перш а ред акц ія  “С а л о м е ї” б ул а  створена  
О. У айл ьд ом  ф р а н ц узько ю  м овою  під ча с  його  вим уш еного  в ізиту- 
засл ання  д о  П ариж у п ісля п ерегл яд у  че р гов о го  сп екта кл ю  за уча стю  
в ід ом о ї акторки  С ари Б ернар: п и сьм е нн и к та к  захопився  її м ай стерною  
грою  на сцен і, щ о написав  д л я  неї п ’єсу. Л еся  У кр а їн ка  написал а  
“О д е р ж и м у ” у  М інську  (Б іл орус ія ) за од ну  ніч, чергую чи  б іля л іж ка  
см е р те л ьн о  хв о р о го  коханого  С ергія  М ерж инсько го .

П рикм етно , щ о н еза д ов го  д о  створення  а н а л ізо в а н о ї д р а м а ти чн о ї 
поем и укр а їн сько ї авторки  у л ьв ів сько м у  “Л іте р а тур н о -н а уко в о м у  в існи ку ” 
за 1904 р. було вид ано  перш ий укра їнськи й  перекл ад  тод і вже в ід ом о ї у 
З ах ід н ій  Є вроп і тр а ге д ії О. У айл ьд а . Л еся  У кр а їн ка  з травня  по ж о в те н ь  
1904 р. п ереб увал а  на У кра їн і і м огла озна й ом и ти сь  із текстом  д рам и  
а н гл ій сько го  автора , але д о сте м е н н о  такий  ф а кт  не встановл ено . М іж  
тим , в ідом о, щ о Л еся  У кр а їн ка  серед  інш их вол од іл а  та ко ж  ф ранцузькою , 
н ім ец ькою  та а н гл ій сько ю  м овам и, а, отж е, те о р е ти чн о  м огла  прочитати  
п ’єсу в ор и гіна л і (ф ранц узькою ) або  в ан гл ійськом у, чи н ім ец ьком у, чи, 
принайм н і, р о с ій сько м у  перекладах.

О днозначно можна говорити про певну зац ікавленість укра їнсько ї 
авторки л ітературною  ситуац ією  у  сучасній їй Європі, особливо щ одо 
розвитку “нового м истецтва” , стильових течій модернізму. Про це, зокрема, 
може свідчити цитата з листа до  М. Кривиню ка за 1897 р.: “Я к прочитаєте 
Венг(ерову), то напиш іть, яке враження зробили на Вас в її описанні ті різні 
естети, прераф аеліти, etc. Я в них не бачу н іякого признаку прогресу, як то 
бачить автор, а багато признаків  божевілля або нещ ирості. Д ивно бачити 
Гавптмана в таком у товариств і” [3, 383]. Д осл ідниця рецепції творчості 
О. Уайльда в укра їнськом у дискурсі Г. Д еркач так проком ентувала цю тезу: 
“Знайом ство з письменниками -  представниками “нового м истецтва” через 
вторинні дж ерела, зокрема, статті заруб іж них і російських критиків, і той 
факт, щ о естетичні погляди загалом  сприйм али (чи не сприйм али) українські 
л ітератори щ е до популяризац ії творчості О. Вайлда, є характерним и 
рисами укра їнсько ї рецепції англ ійського майстра слова на поч. Х Х  ст. Факт, 
щ о ім ’я О скара Вайлда прямо не називали, не є св ідченням  того, щ о з 
деякими постулатами його ф ілософ ії чи м истецькою  спадщ иною  українські 
л ітератори не були знайомі. Твори О. Вайлда на той час не були 
доступним и ш ироком у загалу читачів, а мовою  оригіналу здеб ільш ого 
володіли представники інтел ігенції” , -  і справедливо підсумовує: “Отож, 
можемо ствердж увати про ф акт існування в Україні середовищ а, яке 
сприйм ало “нове м истецтво” загалом  і ф ілософ ію  та творчість О. Вайлда в
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цьому контексті зокрем а” [1, 167]. Безсумнівно, щ о Леся Українка була 
певною  м ірою  знайом а з творчістю  О. Уайльда, але говорити про контактні 
зв ’язки або хоча б творчі імпульси у  цьом у контексті безпідставно.

Т им  часом , образи  го л о вн и х  геро їнь  а н а л ізо в а н и х  п ’єс, С ал ом ея  та 
М ір іам , виявл яю ть  риси ти п о л о гіч н и х  сход ж ень . По перш е, в основ і об ох 
д р а м а ти ч н и х  тво р ів  л е ж и ть  б іб л ійний  сю ж ет: і С алом ея, і М ір іам  
згад ую ться  у Н овом у З апов іт і. Б езпосе ре д ньо  ім ’я С а л ом е ї у  С вятом у  
П исанн і не названо. Є ван гел ьськ і тексти  м істять  коротку  згад ку  про 
ж інку, я ка  стал а  п ри чиною  см ерт і Іоана Крестиеля  (М ф . 14 : 8 -1 1 , Мк. 6 : 
1 4 -2 8 , Лк. 3 : 1 9 -2 0 ). Т е тр а р х  Іудеї Ірод А нти па , який за га рб а в  владу 
си л о ю  та  п ідступам и, взяв соб і за д р уж и н у  Ірод іаду, вд ову  згуб л е но го  
ним брата . Іоан К реститеть  п р и всел ю д но  осуд ж ував  і вс іл яко  сор ом и в  
ж інку, я ка  за вл асним  б а ж а н ня м  стал а  д р уж и н о ю  брата  і вбивц і свого  
чолов іка , вваж аю чи  такий  з в ’я зо к кровозм існим , щ о непри пусти м о  з 
позиц ій  ра н н ьо хр и сти я н сько ї етики . Д о н ька  Ірод іади  від перш ого  ш л ю бу 
пом стил ася  за об разу  м атер і, заб аж авш и  від тетр ар ха  голову пророка  на 
ср ібн ій  тац і у  н а гор од у  за виконаний  нею  на прохання  Ірода танок. Про 
п од ал ьш у д о л ю  ц ієї д івчини  у  С вя том у  П исанн і в ід ом остей  нем ає. Цей 
сю ж е т  п ер епо в ід ає  б ільш  д о кл а д н о  Іосиф  Ф л ав ій  у  о б ’єм н ій  історичн ій  
прац і “ Іудейські д р е в н о с т і” [8], у  якій  д о чка  Ірод іади  носить  ім ’я С алом еї. 
П ід цим ім енем  вона й ув ій ш л а  у  л іте р а тур н у  трад иц ію .

П’єса Лесі Українки побудована на основі б ібл ійних переказів  про 
життя М арії з М агдали та власне центрального новозавітного сю ж ету про 
см ерть та воскресіння Ісуса Христа. Власне М арії (М іріам) М агдалині 
належить одне з центральних м ісць у  С вятом у письмі. Врятована 
С пасителем  від семи бісів, вона перейнялася глибокою  вірою  у вчення 
Ісуса, вела благочестиве ж иття і була удостоєна найб ільш ої честі: 
сповістити апостол ів  про воскресіння Учителя, адже саме їй Син Божий 
перш ій явився на горі С инайській  після смерті. Згодом  М арія багато зробила 
для пош ирення християнсько ї віри: вона подорож увала разом з апостолами 
і в якості св ідка п ідтвердж увала бож ественну сутн ість Спасителя.

О. Уайльд , зб ер ігаю чи  сю ж е тну  канву б іб л ій н о ї опов ід і, 
зо сере д ж ується  на розробц і об ра зу  героїн і, ім ’я я ко ї винесено  у 
за го л о в о к  його  п’єси. П и сьм енни ка  ц ікавить  причина  повед інки  С алом еї, 
а сам е  щ о зм усил о  д ів чи н у  за б аж ати  від Ірода таку  н а гор од у  за свій 
танок. Т р а д и ц ій н а  версія  пом сти за об рази  м атер і вочевид ь  не 
вл аш то вувал а  В ел ико го  Естета. О. У айл ьд  нам агається  проникнути  у 
сам у сутн ість  ж ін о чо го  єства  своє ї героїн і.

Б іл ьш ість  д о сл ід н и к ів  п ’єси, ін терпретую чи  об ра з С алом еї, 
при ход ять  д о  висновку, щ о ця геро їня вт іл ю вал а  кл а си чн у  la fem m e 
fa ta le , ф а та л ьн у  ж інку , вар іац іям и  яко ї за по вн ен е  все м истец тво  
м од ерн ізм у: “ Це об ра з ж інки  о д но часн о  чуттєво ї та  зневаж аю чо ї, 
та є м н и ч о -зв а б л и в о ї та  гр іховно ї, п ри на д но ї та в ід ш товхую чо ї, яка  несе в
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соб і тр а ге д ію  внутр іш н ьо ї сам о тно ст і і завж д и  ото чен а  сво їм и  ж е р тв а м и - 
ш а н ува л ьн и ка м и ” [7, 138].

С алом ея О. У айл ьд а  щ е зовсім  ю на і прекрасна , наче пром інь 
св ітла: “T he  Y oung  Syrian. She is like a dove  tha t has s tra y e d ... She is like a 
narc issus trem bling  in the  w in d .  She is like a s ilve r flo w e r” [9]. (М олодий 
сир ієць. В она схож а на голубку, яка  збилася  зі ш л я х у .  Вона наче нарцис, 
щ о тре м ти ть  від в іт р у .  В она наче ср ібна  квітка. -  Т ут  і дал і переклад 
наш. -  О. Б.). О д ночасно  д івчи на  св ід ом а  своє ї звабл ивості для  чол ов ічо ї 
статі: “W h y  does the  T e tra rch  look a t m e all the  w h ile  w ith  his m ole 's  eyes 
unde r his shaking  eye lids?  It is s trange  tha t the  husband o f m y m o the r looks at 
m e like that. I know  not w h a t it m eans. O f a tru th  I know  it too  w e ll” [9]. (Ч ом у 
Т етра рх  дивиться  на м ене весь час  сво їм и як у  крота  очим а  з під 
тре м тячи х  пов ік?  Д ивно, щ о чол ов ік  моєї м атері так на м ене дивиться . Я 
не знаю  щ о це означає. Хоча, ні, знаю  д уж е  добре). С ам е в цьом у 
поєднанн і полягає ф атал ьн ість  С ал ом е ї і в перш у чергу  для себе  самої.

Н атом ість Леся Українка повністю  перебудовує бібл ійний сюжет, 
п ідкорю ю чи його розгортанню  внутр іш нього конф лікту своєї героїні. М іріам 
не випадково зустр ічає Ісуса в пустелі, вона прийш ла туди, сл ідую чи за ним: 

Чого ж се я слідом за ним блукаю?
Чого? Сама не знаю. Певне, дух 
мене сюди завів на певну згубу [4].
У  сад у  Г етсим анськ ім  в ніч перед  ареш том  М ес ії поки всі апостол и  

спл ять  М ір іам  н іким  не пом ічена  стра ж д а є  разом  з Ісусом : “М ір іам  
ниш ком  крад еться  поп ід  сад ови м  м уром , стає  в най гл ибш ій  тін і, зв ід ки  їй 
видко  М ес ію  в м ісячн ом у  с в ітл і” [4].

У  ф інал і тво ру  М ір іам  виявл яється  єд и н о ю  з п ри б ічн и к ів  С пасител я , 
хто  не пов ірив  в його  воскрес іння :

А я не вірю,
щоб він воскрес, бо ви того не варті! [4].
Ф а кти чн о  Л еся  У кра їн ка  потр акто вує  к інц івку  тв о р у  прям о 

про ти л еж н о  щ одо б іб л ій но ї опов ід і і д о кл а д н о  зупиняється  на 
в м отивуванн і причин  о д ерж и м о ст і своє ї героїн і:

Месіє! коли ти пролив за мене... 
хоч краплю крові дарма... я тепер 
за тебе віддаю... життя... і кров... 
і душу... все даремне!.. Не за щастя... 
не за небесне царство... ні... з любові! [4].
О б раз М ір іам  у текст і у кр а їн сько ї авторки  яскр а во  втіл ю є сутн ість  

ж е р то в н о ї ж іно чост і: геро їня  в ід д ал а  все, щ о м ала не вим агаю чи  н ічого  
навзаєм , л и ш е  з вел и ко ї лю бов і.

О тже, С ал ом ея  О. У а й л ьд а  та  М ір іам  Л ес і У кра їнки  про ти стоять  
од на  од н ій  я к ф а та л ьн а  та  ж е р то вн а  ж іноч ість . В одночас, по гл янувш и  на 
тексти  тво р ів  у кр а їн сько ї та  а н гл ій сько го  автор ів  кр ізь призм у куртуазії, 
м ож ем о простеж ити , щ о в основ і об ох  п ’єс  л е ж и ть  куртуазне  “f in ’a m o r” , 
н е зд ій сн ен н е  кохання, д е  м ісце П рекр асн о ї Д ам и , я ку  б е зн а д ій н о  кохає  і 
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якій  сл уж ить  лицар , пос ід ає  чо л о в ік  з б о ж е стве н н о ю  сутн істю : пророк 
Іоан Креститеть , син бож ий  Ісус  Х ристос , -  sucrum  хри сти янства .

О бидв і героїн і, і С ал ом ея, і М ір іам , стр а ж д а ю ть  від нем ож л ивост і 
бути разом  із коханим . О бид в і пре тен д ую ть  в перш у ч е р гу  на д уховне  
єд нання  і не отр и м ую ть  б аж аного . Вже під час  перш о ї зустр іч і Іоканаан 
(Іонан К рестител ь) сп р а вл я є  кол осал ьне  враж ення  на С алом ею . Ц ар івна  
готова  слухати  пророка  і сл уж ити  йому: “S a lom e. S p ea k  aga in ! S peak  
aga in , Iokanaan , and te ll m e w h a t I m ust d o ” [9]. (С алом ея. Говори знову! 
Говори знову, Іоканаан  і скаж и  мені, щ о я м аю  робити). А л е  чо л о в ік  грубо 
в ід ш товхує  д івчину : “ Iokanaan . D a ug h te r o f S odom , com e  no t nea r m e! But 
co ve r thy  face  w ith  a ve il, and sca tte r ash es  upon th ine  head, and ge t th e e  to 
the  desert, and se e k  ou t the  Son o f M a n ” [9]. (Іоканаан . Д очка  С одом у, не 
п ід ход ь  д о  м ене! А  сховай  об л иччя  своє  під покривал ом , посип гол ову  
попел ом  і посп іш и у пустел ю  ш укати  С ина  Л ю д сько го ).

М ір іам  вбачає а п о ф е о з сво го  сл уж іння  М ес ії у  п орятунку  йо го  від 
см ерті. П ере кон ую чи сь  у  нем ож л и вост і сво го  задум у, ж ін ка  прагне  
поєд натися  з коханим  хоча  б у  інш ом у св іті, але й у  цьом у їй в ід м овл ено : 

Міріам
Нехай даремне! Та позволь загинуть 
хоч не за тебе, то з тобою вкупі!
Месія
Ваалові дають даремні жертви, 
я ж не приймаю їх [4].
С ал ом ея  д о  зустр іч і з Іо канааном  м ає чисту  й н еви нну  душ у, ж од н і 

при страст і не об ход ять  її. П очуття , щ о пал ає  в її очах, коли цар івна  
д и ви ться  на пророка , вкупі з те н д ітн о ю  красою  та  ча р івн істю  ю ності 
нав іть  посланця  бож ого  зм уш ує  нервувати : “ Iokanaan . W h o  is th is  w om an 
w ho  is look ing  a t m e? I w ill no t have  he r look  a t me. W h e re fo re  do th  she  look 
a t me, w ith  he r go lden  eyes, un de r he r g ilded  e y e lid s ? ” [9]. (Іо канаан . Х то  ця 
ж інка , яка  д и ви ться  на м ене? Я не хо чу  щ об вона д и ви л ася  на  мене. 
Н ав іщ о  вона д и ви ться  на м ене сво їм и  зол отим и  очи м а  з-п ід  п озо л очен и х  
пов ік?). М іж  тим , в ід ш то вхн ута  о б ’єктом  св оє ї при страст і і м аю чи перед 
очим а  яскравий  м атерин  зр а зо к д л я  насл ід ування  у д о ся гн е н н і б а ж аного  
результату, С ал ом ея, за м ість  то го  аби врятувати  Іоканаана  і поповнити  
ряди пози ти вн и х  б іб л ій н и х  персонаж ів , перейм ається  ід еєю  в дус і 
геро їнь  кл а си чни х  ан ти чн и х  тр а ге д ій  -  за будь яку  ц іну  д осягти  баж аного . 
Ц ар івна  б уквал ьно  о д ерж и м а  у св о єм у  пра гненн і поц іл увати  пророка : 
“S a lom e. I w ill k iss thy  m outh, Iokanaan ; I w ill k iss thy  m o u th ” [9]. (С алом ея. 
Я поц іл ую  теб е  в уста, Іоканаан ; Я поц іл ую  теб е  в уста).

Д івчина поринає в такий стан, коли д ійсн ість поза мрією  кохати 
Іоканаана перестає існувати для неї. Вона зосередж ена на єдином у бажанні і 
н іщ о б ільш е не може втішити її. Ірод, який саме вийш ов на терасу, пропонує 
прийомній дочці вино та веселощі, але С аломею  нічого не цікавить. Тепер 
вона існує ніби понад світом, у  трансцендентном у вимірі. Д обро і зло
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залиш аю ться для неї лиш е словами без значення. Царівна навіть забула свій 
страх перед чуттєвістю  вітчима і погоджується танцю вати танок для нього.

Д осл ідник куртуазного кохання Д. де  Ружмон так описує подібний стан 
закоханого Трістана: “Трістан став в’язнем такого шалу, супроти якого 
бл ідне будь-яка мудрість, будь-яка “правда” і навіть саме життя. Він існує 
поза межами наш ого щастя, наш их страждань. Він спрям ований до 
найвищ ої миті, найб ільш а втіха якої -  за гибель” [5, 46]. І справді, Іоканаан 
попередж ає С алом ею  про близькість смерті: “A rt thou not afraid, daugh te r o f 
Herodias? Did I not tell thee tha t I had heard in the pa lace the beating o f the 
w ings o f the angel o f death, and hath he not com e, the angel o f dea th?” [9]. (Ти 
не боїш ся, дочка  Іродіади? Х іба я не казав, щ о чув у  палаці помахи крил 
ангела смерті і х іба ти не бачиш , що він уж е прийш ов?). А л е  царівна не 
боїться загинути -  вона сам а покликала цього ангела смерті.

О держ им ість М іріам до  зустрічі зі С пасителем  -  б ібл ійний мотив. Та на 
відм іну від євангельського  сю ж ету у  драм атичн ій  поемі укра їнсько ї авторки 
Ісусу не вдається подолати “хворобу” ж інки: після зустрічі у  пустелі 
одерж им ість М іріам в інтерпретац ії Лесі Українки тільки посилю ється. 
Героїня вбачає своє призначення у  служ інн і Месії, а не його справі. Вона 
вірить в його богообранність, але кохає в перш у чергу цього сам отнього 
чоловіка, який має пролити кров за чужі гріхи. Вона готова віддати власне 
тіло і душ у в ім ’я порятунку коханого, або принаймні розділити з ним його 
страждання, якщ о цього вимагає новий Бог:

Я одна не сплю,
я вкупі з ним страждаю, тут же, поруч, 
та я німа, як мур оцей, не видна, 
як сяя тінь, так, мов я не людина, 
так, наче в мене і душі нема... [4].
А л е  зм иритися  з тим , щ о М есія  м ає за гинути  у м уках  в ім ’я спас іння  

і друз ів , й ворогів ; простити  ю рбу, яка  ви м агал а  р о з іп ’яти С пасител я , -  
це вищ е її сил: “ [. . . ]  тра гічни й  бунт П сихе ї /  Л ес і У кра їнки  /  М ір іам  проти 
сам о ї серцевини  х р и сти я н сь ко ї чуттєвост і -  проти всепрощ ення  на ґрунті 
си н івсько го  й д о ч ір н ьо го  посл уху  вол і Б о га -О тц я ” [2, 87].

Кохання М ір іам  насправд і ф а та л ьн е  кохання, але в перш у чергу  
для неї сам ої. П ісля см ерт і М ес ії М ір іам  прагне  л иш е  од но го  -  
при єд натися  д о  коханого . Б лукати за ним у потойб ічч і, та к  сам о  як вона 
б л укал а  за Ісусом  по всій Іудеї. О д ер ж и м ість  геро їн і д о ся га є  абсолю ту. 
Ж ін ка  зр ікається  св о є ї сам ості, п озб ав л ен о ї см и сл у  існування :

Зреклась! я прокляла себе і душу, 
ту душу, що не хтів прийнять Месія 
собі на жертву. Де ж ще більше горе, 
як не могти віддать за друга душу?.. [4].
У  цьом у сенс і внутр іш ня  тра ге д ія  М ір іам  -  це тра гед ія  куртуазно го  

кохання, н ещ а сл и во го  і незд ійсненного . Кохання, яке  зм уш ує  л ю д и н у  
л ю б ити  вл асне  стра ж д а нн я  і об ож н ю вати  о б ’єкт  св оє ї пристрасті. 
Кохання, щ о тр а н сф о р м ує  о н то л о гію  л ю б ов і в а п о л о гію  см ерті.
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Т аким  чином , об ид в і п ’єси, прочитан і кр ізь  при зм у куртуазії, 
за св ід чую ть  сп о р ід н е н ість  об ра з ів  гол о вн и х  геро їнь  та  внутр іш нього  
кон ф л ікту  твор ів . М ір іам  та  С ал ом ея  од ерж им і у  св о єм у  коханн і до  
б о го о б р а н н и х  ч о л о в ік ів  на протязі всього  розви тку  д ії тво р ів  стра ж д а ю ть  
від н ем ож л ивост і зреал ізувати  власн і баж ання , ад ж е  про ти сто їть  їм  нова 
св ітоб уд ова , сам е  хр и сти я н сь ке  в іровчення , яке  в цьом у контекст і 
уо со б л ю є  “М еч Т р іс та н а ” куртуа зно го  “ f in ’a m o r” .
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